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 اىـإاه 

 

ح  ٌٖ اصخ ؟(  ٌاؿٍض) فً تعض اىرغجَاخ لا ذ٘جض ميَ فاٌ  

 

 اىغص 

 

 اىرغاجٌ اىَشريفٔ 

 

 اىرغاجٌ اىعغتً 

ميَح ٌاؿٍضاىرً ذذر٘ي عيً   

 



 اىفاّضٌل 

ـَُ٘عُ 13  ٌ ٌْ ؟ُ»: قاَهَ ىَُٖ َّٔ َظَا ميُ  ٕ ٌْ ُ ر َْ ِٖ َ ٌْ »: فقَاَىُ٘ا« أفَ ِّضُ َّعَ .«ٌاَ ؿٍَ  

 

اٌؿٍضاىرً لا ذذر٘ي عيً   

 

 اىـاعج

ـ٘ع ذلاٍٍظٓ 13 ظا مئ؟: ))ٗؿأهٌ  ((.ّعٌ: ))فأجات٘ٓ(( أفَٖرٌٕ   

 

 ٔ  اىَشرغم

ـَ٘عُ ذلاٍٍظَُٓ : 13-31-ٍد ؟ُ: ))ٗؿأهٌَ  َّٔ ظا ميُ َرٌُٕ  ِٖ ((.ّعٌ: ))فأجاتُ٘ٓ (( أفَ  

 

 اىذٍاج 

ٌ ٕظٓ الأٍ٘ع ميٖا؟ 13 «!ّعٌ»: أجات٘ٓ« أفَٖر  

 

 اىٍـ٘عٍح

ٔ ؟ )) 13 ظا مي رٌَٕ  ((.ّعٌ : ))قاى٘ا ىٔ((أفٖ  

 

 اىناث٘ىٍنٍح

ٔ ؟ : ))13-31-ٍد َّ َرٌُ ٕظا ميُ ِٖ ((.َّعٌَ : ))قاى٘ا ىَٔ((أَفَ  



 

 اىرغاجٌ الاّجيٍؼي

ع٘صاىرً ذذر٘ي عيً  ميَح ى  

Mat 13:51 

 

 

(Bishops)  Iesus sayth vnto them: haue ye vnderstande all these thynges? They 

say vnto hym: yea Lorde.  

 

(Darby)  Jesus says to them, Have ye understood all these things? They say to 

him, Yea, Lord .  

 

(EMTV)  Jesus said to them, "Have you understood all these things?" They 

said to Him, "Yes, Lord."  

 

(FDB)  Jésus leur dit: Avez-vous compris toutes ces choses? Ils lui disent: Oui, 

Seigneur.  

 

(Geneva)  Iesus saide vnto them, Vnderstand yee all these things? They saide 

vnto him, Yea, Lord.  

 

(GLB)  Und Jesus sprach zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie 

sprachen: Ja, HERR.  

 



(GSB)  Da sprach Jesus zu ihnen: Habt ihr das alles verstanden? Sie sprachen 

zu ihm: Ja, Herr!  

 

(KJV)  Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say 

unto him, Yea, Lord.  

 

(KJV-1611)  Iesus saith vnto them, Haue ye vnderstood all these things? They 

say vnto him, Yea, Lord.  

 

(KJVA)  Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say 

unto him, Yea, Lord.  

 

(LITV)  Jesus said to them, Have you understood all these things? They said 

to Him, Yes, Lord.  

 

(MKJV)  Jesus said to them, Have you understood all these things? They said 

to Him, Yes, Lord.  

 

(Murdock)  Jesus said to them: Have ye understood all these things? They say 

to him: Yes, our Lord.  

 

(Webster)  Jesus saith to them, Have ye understood all these things? They say 

to him, Yes, Lord.  

 

 اٍا اىرً لا ذذر٘ي عيً اىجَئ

 

(ASV)  Have ye understood all these things? They say unto him, Yea.  



 

(BBE)  Are all these things now clear to you? They say to him, Yes.  

 

(CEV)  Jesus asked his disciples if they understood all these things. They said, 

"Yes, we do."  

 

(DRB)  Have ye understood all these things? They say to him: Yes.  

 

(ESV)  "Have you understood all these things?" They said to him, "Yes."  

 

(GNB)  "Do you understand these things?" Jesus asked them. "Yes," they 

answered.  

 

(GW)  "Have you understood all of this?" "Yes," they answered.  

 

(ISV)  "Do you understand all these things?" They said to him, "Yes."  

 

(RV)  Have ye understood all these things? They say unto him, Yea.  

 

(YLT)  Jesus saith to them, `Did ye understand all these?' They say to him, 

`Yes, sir.'  

 

(WNT)  "Have you understood all this?" He asked. "Yes," they said.  

 

 

 ً  اىْـز اىٍّ٘اّ



(ٌاؿٍض اٗ ٌاعب ) ميَح مٍغي اٗلا اىرً ذذر٘ي عيً   

 

(GNT)                 ᾿                                                , 

     .  

 

legei autois o iēsous sunēkate tauta panta legousin autō nai kurie 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

               Ἰ     · Σ                                    Ν        . 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

               Ἰ       Σ                                  Ν          

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)  
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                                                       ω           
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

                                                       ω            
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Textus Receptus (1894)  

 

                                                       ω           

 

 ٔ  اىرً لا ذذر٘ي عيً اىجَي

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

                                 ω     

 

sunēkate tauta panta legousin autō nai 

 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 13:51 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

                                 ω     

 

ٍْضٗع اٖٗماىعاصٓ اىْقضٌرٍِ ٗؿد م٘خ ٗذش ف اٍا الاغيثٍٔ ٗاىرقيٍضٌٔ ذذر٘ي عيٍ  

 

 اىَشط٘طاخ 

 

 اٗلا اىرً ذشٖض ىيجَيح 

 ُ ٔ ٗاشْط٘  ٍشط٘ط
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 ٍِ اسغ اىقغُ اىغاتع اٗه اىشاٍؾ اىٍَلاصي 

 ص٘عذٖا 

 



 



 ٗص٘عج اىعضص ٍنثغ 

 

 

ميَح مٍغي  اسرصاع ّٗغي ت٘ض٘ح  

   

ٌاعب اىرً ذعًْ   

 

 ٔ  اٌضا الافغاٌٍَ

 ٍِ اىقغُ اىشاٍؾ 

 ٍٗشط٘طاخ اىشظ اىنثٍغ 

 

 

ٗصىرا  L Θ  

 ٗاٌضا 

0137 0233 

 ٍٗشط٘طاخ اىشظ اىصغٍغ 

22 33  

 ٔ  ٍٗجَ٘عد ٍشط٘طاخ اىثٍؼّطٍ



Byz  

ٍشط٘طٔ ىٖظا اىعضص 3311ًٕٗ ذشَو ٍاٌؼٌض عيً   

 

 ٗاىرغجَاخ اىقضٌَٔ

 اىرغجَاخ اىلاذٍٍْٔ اىقضٌَٔ

it
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رَٖا اى ً اىقغُ اىثاًّ اىٍَلاصيٗاىرً ٌع٘ص ػٍِ ذغج  

 

 ٗاىرغجَاخ اىـغٌاٍّح

 اٗلا الاش٘عٌح 

ً  361اىرً ٌع٘ص ػٍْٖا اىً ؿْح   

 ٗص٘عذٖا 



 



 ّٗغي اىعضص ت٘ض٘ح 

 

 ٔ  ٕٗ٘ ٌشٖض ىيجَي

 ً ُ ٌٗؼى  ٗذغجَرٖا ىج٘

13:51 Jeshu said to them, Have you understood all these ? They say to him, 

Yes, our Lord. 

 

 ٔ  ٗاٌضا اىثشٍر

syr
p
 

Matthew 13:51 Aramaic NT: Peshitta  

. ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... ... ... .. ... ... .. ... ... .. ... .  

ܐܝܢ ܡܪܢ ܀ ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܝܫܘܥ ܐܤܬܟܠܬܘܢ ܟܠܗܝܢ ܗܠܝܢ ܐܡܪܝܢ ܠܗ  

ضا ذإمض ٗج٘ج  اٌؿٍضٗذغجَرٖا ىيضمر٘ع ىَؼا اٌ ميَح   

 

ٔ ٍثو   ٗذغجَاخ ؿغٌاٍّ

syr
h
  

 

ٍثوٍِ اىقغُ اىثاثو ٗ اىغاتع اىرغجَاخ اىقثطٍٔ مو ٗ  

 اىصعٍضي ٗاىثذٍغي 

http://pes.scripturetext.com/matthew/13.htm


ضي   ّٗص اىصعٍ

 

 

 ٗغٍغٌٕ اىنثٍغ ٍِ اىرغجَاخ 

 

 اٍا عِ اىَشط٘طاخ اىرً ذشٖض ىيذظف 

ٗثٍرا ٗتٍؼا ٗاىفيجاذااىـٍْائٍح ٗاىفاذٍناٍّح   

 

 ٗىنِ ٍِ الاتائٍاخ ٗاٌضا اىَشط٘طاخ اىرً ذشٖض لاصاىح ميَح ٌاعب 

 ٘ ٕٗ ٔ  ٍٗغجع ٌٍٖ جضا ىقضٍ

 ُ غـٗ  ٕٗ٘ مراب اىضٌاذ

ُ  361اىظي ٌع٘ص اىً اىقغُ اىثاًّ ٗذقغٌثا  ً ىيعلأٍ ذٍرا  

[34] 12421242    Matt. xiii. 51. Jesus said unto them, Have ye understood all these 

things?  They said unto [35] [Arabic, p. 68] him, Yea, our Lord. 

 ّٗصٔ ٍِ اىْـشٔ اىعغتً

 

 



 

 ٍِٗ اىْـشٔ اىلاذًٍْ

 

 

 

 ٌ  ٗشٖاصج اىقضٌؾ ٌ٘دْا طٕثً اىف

to them He saith afterwards “Have ye understood all these things? They 

say unto Him, Yea, Lord.”
18541854

   Matt. xiii. 51.  

 

 

 ً  اىرذيٍو اىضاسي

قٌ٘ه ىٔ ّعٌ ٌا ؿٍض ٕٗظا ذنغع عضج ٍغاخ  ٘ضخ ى٘ اجاب ادض ٌـ٘ع  غٍ أٌّ  اؿي٘ب اىقضٌؾ ٍرً اىثش

و اىَثاه    ٗتعض الاعضاص عيً ؿثٍ

رٍى   82: 9ئّجٍو 

 

ًَ ئىٍَِِْٔ  َّ ََّا جَاءَ ئىَِى اىثٍَْدِْ ذقَضَ ىَ ـَُ٘عُ َٗ اٌ  ََ ، فقَاَهَ ىَُٖ ُِ ٍاَ ََ ُْ »: الأعَْ ُِ أًَِّّ أقَضِْعُ أَ ْاَ ٍِ : قاَلاَ ىَُٔ « ٕظاَ؟ أَفْعَوَ  أذَإُْ

، ٌاَ» ٌْ ِّضُ  َّعَ  .«!ؿٍَ

 

رٍى   82: 31ئّجٍو 
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اٌَ»: فقَاَىَدْ   ، ٌْ َِ اىفْرُاَخِ  !ؿٍَِّضُ  َّعَ ٍِ اىْنِلابَُ أٌَْضًا ذأَْموُُ  ائضِجَِ َٗ ٍَ  ِْ ٍِ قظُُ  ْـ َ ا اىَّظِيٌ  َٖ  .«!أعَْتاَتِ

 

رٍى   13: 31ئّجٍو 

 

ٌْ ٌـَُ٘عُ ؟ُ»: قاَهَ ىَُٖ َّٔ ظَا ميُ  ٕ ٌْ ُ ر َْ ا٘« أَفَِٖ ُ اٌَ» :فقَاَى  ، ٌْ  .«ؿٍَِّضُ  َّعَ

 

ٍـخ  تضُٗ ميَح مٍغي اي ٌاؿٍض  ٓ ٗادضٓ ميَح ّاي اىرً ذعًْ ّعٌ ماجاتٔ عيً ملاً اىـٍض اىَ غٍ ٗىٌ ٌنرة 

 اٗ ٌاعب

غٍ  ح ؿٍض ٍشاىف لاؿي٘ب ٍعيَْا ٍرً اىثش ظا اىعضص ٍِ اىرلاٍٍظ تضُٗ ٗج٘ص ميَ ٌ فًٕ  ع فيٖظا ٗج٘ص ميَحّ   

جٍو ٍرً تو اٌضا فً تاقً الا ّاجٍوٕٗظا ىٍؾ فقظ فً اّ  

ٍثو ٍغقؾ    

 82: 2ئّجٍو ٍغقؾ 

 

قاَىدَْ ىَُٔ  َٗ ،» :فأََجَاتدَْ  ٌْ ِْ فرُاَخِ ! ؿٍَِّضُ ٌَا َّعَ ٍِ ائضَِجِ ذأَْموُُ  ََ اىْنِلابَُ أٌَْضًا ذَذْدَ اىْ َٗ  َِ  .«!اىثٍَِْْ

 

 ٌٗ٘دْا 

 82: 33ئّجٍو ٌ٘دْا 

 

ٌْ » :قاَىدَْ ىَُٔ  ُِ اللهِ، اَذًِ  أَّاَ. ٌاَ ؿٍَِّضُ  َّعَ ٍخُ اتْ ِـ ََ َّلَ أَّدَْ اىْ ْدُْ أَّ ٍَ ٌِ  ئىِىَقَضْ آ  .«اىْعَاىَ

 

 31: 83ئّجٍو ٌ٘دْا 
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َُ تطُغْؽَُ  عَا َْ ِـ ـَُ٘عُ ىِ ا قاَهٌَ  ْٗ ا ذَغَضَّ ٍَ ًِ » :فثََعْضَ  ُّ٘اَ، أذَذُِثُّْ  ٌ َِ ُُ تْ عَا َْ إُلاَءِ؟ٌاَؿِ  ٕ ِْ ٍِ ُ « أَمْثغََ  ٌْ » :قاَهَ ىَٔ  َّعَ

ٌُ أًَِّّ أدُِثُّلَ  ُٔ  قاَهَ . «ٌاَعَبُّ أَّدَْ ذَعْيَ  .«اعْعَ سِغَافًِ»: ىَ

 

٘دْا اىلإ٘ذً   2: 36ؿفغ عؤٌاٌ 

 
ظْتخَِ قاَئلِاً  ََ َِ اىْ ٍِ عْدُ آسَغَ  َِ ؿَ َٗ: « ٌْ َٖا اىغَّبُّ الِإىُٔ اىقْاَصِعُ عَيَى موُِّ  َّعَ ءٍ  أٌَُّ ًْ ًَ أَدْنَاٍلَُ ! شَ ِ عَاصِىَحٌٕ  َٗ  .«دَقٌ 

 

 ً  ٗميٌٖ ٌّ٘اّ

Ναι κύριε 

 اىرً ذعًْ ٍّعٌ ٌاعب اٗ ٌاؿٍض ىقة عت٘تٍح 

ثٌضٗ غغٌة جضا  ظا  ٌ فقظٕ  ع قٌ٘ى٘ا ىّٔ  ـٍخ ٗ ً ٗىٖظا ٍغٓ اسغي اُ ٌجاٗب اىرلاٍٍظ اىـٍض اىَ ٗتشاصٔ ف

 ُ عرثغ اؿي٘ب جاف ٗداص فً الاجاتٔ لا ٌقثو ا ٌ فقظ تضُٗ ىقة ٕظاٌ  ظا اىؼٍاُ اجاتح ادض تنيَح ّع فنغٕ 

ـٍخ   ٌـرشضٍٔ اىرلاٍٍظ ٍع اىَ

ـار اىْص اىْقضي فً قئ ٍاٗلا اعغف ىَ ِ طاّ  ضعٌٔ دظفرٖا اىرً ذعثغ ت٘ض٘ح ع شط٘طاخ الاؿنْ  ٍِ

 فٌَٖٖ ىنلاً عب اىَجض 

 ٔ ً ًٕ فً اىْص اىرقيٍضي ّٗص الاغيثٍ ً ٍِ اصاىح ميَح مٍغي اىر ٗتٖظا اٌضا ّرامض ٍِ اىرذيٍو اىضاسي  

 

 ً  ٗاسٍغا اىَعًْ اىغٗد

ٍّ٘ؽ فنغي   ٍِ ذفـٍغ اتّ٘ا اّط٘

 -(:11-13:31)ٍد 
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ظا   ٕ ـ٘ع أفَٖرٌ ا٘ ّعٌ ٌا ؿٍضقاه ىٌٌٖ  ً . مئ فقاى فقاه ىٌٖ ٍِ اجو طىل مو ماذة ٍرعيٌ ف

ؼْٓ جضصا ٗعرقاء ٓ . ٍين٘خ اىـَاٗاخ ٌشثٔ عجلا عب تٍد ٌشغج ٍِ م ٗىَا امَو ٌـ٘ع ٕظ

 .الأٍثاه اّرقو ٍِ ْٕاك

إ يثم كتبت دٕ  ْذا انكلاو يٕجّ نهتلاييذ انذيٍ سيقٕيٌٕ بخذيت انكهًت، ٔانسيذ ُْا يقٕل نٓى أَٓى نٍ يكَٕ انيٓ

بعًم  يتًسكيٍ بذزفيت انُايٕس دٌٔ خبزاث رٔديت، إًَا سيكٌَٕٕ بجٓادْى ٔتفتيشٓى عٍ شخص انًسيخ،ٔ 

سيكٌٕ نٓى خبزاث . انزٔح انقذس فيٓى، نٓى خبزاث ديت جذيذة فى يعزفت شخص انًسيخ انهؤنؤة كثيزة انثًٍ

ً =ٔخبزاتٓى ْى انشخصيت رقاً ع=ٔسيكٌٕ نٓى خبزاث الأباء ( جذداً ٔعتقاء)انكتاب انًقذس بعٓذيّ  . جضصا

 . فٓى سيكٌَٕٕ رؤٔساً نكُائس يعهًٌٕ شعبٓا يٍ ْذِ انكُٕس= تغب تٍدٔيشبٓٓى انسيذ 

 .انعٓذ انجذيذ= ٗجضصاً         انعٓذ انقذيى= عرقاً ٔقذ تكٌٕ 

ٍ تًسكٕا بانذزف فًاتٕا= ماذة ٍرعيٌ فً ٍين٘خ اىـَ٘اخ  .في يقابم كتبت انيٕٓد انذي

 

لله صائَا ٗاىَجض  


